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AHHOTa M

B 1907 rogy B CaHkr-IleTepOypre BriepBble OT/JeIbHBIM WM3AaHUEM BbILIeT COOPHHMK TMPOM3BEIEHUH 3HAMEHHTOrO
Huflep/aHcKoro nucaresst Mynbsrarynu (1820-1887). Kuura «I[ToBecTH, cka3Ky, JereHbl» COAEep>KUT repeBo 33 ¢hparMeHTOB
pa3/MUHbIX TIPOM3BEZleHHI U HauMHAaeTCsl ¢ oOLIMpPHOro rnpezucioBus. CocraBuTteseM cOOPHMKA, [1€PEBOJUMKOM U aBTOPOM
npeaucioBust 6buia Anekcanzpa HukonaeBHa UebotapeBckasi (1869-1925). TlepeBos UebGoTapeBckol ObL1 XOPOILIO MPUHSAT
POCCHIICKMM uHTaTe/ieM ¥ BO MHOTOM CTaj OmnpefessiioliuM B (GOpMHUpOBaHMM obOpasa mucaresns. B cratbe mokasaHo, uTo
nipegucioBie YeOoTapeBCKOW MOCIY)XKUIO OCHOBOH J/isl psfia Gosiee TMO3JHUX BCTYIMTEIBHBIX CTAaTe€d K PYCCKUM W37aHUSIM
pomaHa Myneratyu «Makc Xasesnap». Kpome Toro, BiepBeie B 0OTeueCTBEeHHOM I€PeBOJ0BeleHUH UCC/IeZJ0BaHbl MUCTOYHUKY,
Ha KOTOphble OInupasnach pycckas MepeBofiuMlia, U JaH OTBET Ha BOMNPOC, K KaKUM HHUZep/aH/CKUM OpHUrMHajaaM BOCXOJMAT BCe
(parmeHTsl, nepeBefieHHble YeboTapeBCKOW. DTO CTalo BO3MOXHO Onaroziapsi cONocTaBleHUIO KHUrM «IloBecTu, cKasky,
JIereH/bl» C aHaJIOTMYHBIMU COOPHUKaMH Npou3BeZeHuit MynibraTy/y, BhIeIIMMHI TIPUMEPHO B TO >Ke BpeMsl Ha HEMELKOM,
YelLlICKOM, TI0/IbCKOM U BEHI'ePCKOM sI3bIKaXx.

KiroueBble cj10Ba: MynbraTynu, Hujep/aH/cKas juTepatypa, UeboTapeBcKas, OMOCpPEe[OBaHHbINM TIepeBoj, Makc
Xagesiap.
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Abstract

In 1907, the first edition of the collection of works of the famous Dutch author Multatuli (1820-1887) was published in
Saint Petersburg. The book «Novels, tales, legends» consists of 33 translations of fragments from various works and begins
with an extensive introduction. Its compiler, translator and introduction's author was Alexandra Nikolaevna Chebotarevskaya
(1869-1925). The translation was well-received by the readers and played an important role in the author's image in Russia.
The article shows that the introduction served as a basis for latter introductions to the Russian editions of the novel «Max
Havelaar». Besides, for the first time in domestic translation science, the sources of the translation were researched, as well as
the Dutch originals of earlier translations. It became possible through the comparison of «Novels, tales, legends» with similar
collections in German, Czech, Polish and Hungarian that were published around the same time.
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BBejeHue

IlepBbIM OTZAENBbHBIM M3/laHUEM KpyTIHelllero HujepaaHgckoro nucarens XIX Beka Mynbratynu (TiceBAOHUM Onyapia
Hayaca Tekkepa, 1820-1887) Ha [1] pycckoM si3bIKe cTana aHTOOTUs «I1oBeCTH, CKa3kH, jaereHb» 1907 ropa, cocTaBUTe/IEM
Y TIepeBOIYMKOM KOTOpoOH siBisieTcst AnekcaHzipa HukonaeBHa YeborapeBckas (1869-1925). o nmybnvkauyy 3Toro cOopHUKa
pOCCUIiCKHMe YuTaTeIu MOIVIM HalTH T1epeBO/ibl KOPOTKUX MPOU3BefileHNi My/bTaTy/y TOJIbKO B ra3eTax U )XypHarax.

C6opHuk «IToBecTH, CKa3KM M JIereHbl» O3HaMeHOBaj coboi mpopbeiB Mymbratynu B Poccuu. Cpasy mocsie ero
nyOnmuKaly B >KypHasax «Pycckas mbIcib», «BectHuk EBporbi» u «O6pasoBaHue» MOSBUIMCH XBaneOHbIe perleH3WH, B
JleTasisix OMMCHIBAIOIINE JOCTOWHCTBA Mpor3BefeHnid Myneratymu. O6pa3 mucaresisi, KOTopbiii YeboTapeBckasi copMUpoBana
B CBOEM ITPe/IMCJIOBUH, CTasI OTIPeZeSIOIM 15 TIOC/Ie [y OIX MTOKOIeHUH uuTareneid MynbraTymy.

CraBa mepeBoga YeborapeBckoi gocturia aaxe Hupepnanackodt Oct-WUHauw, rae Tpu roga cmoycts, B 1910 rogy,
HUJepaaHACcKui uTepatop ®peseprk BaH MOHCHIO OMyO/IMKOBA CTaThio, MOCBSIIEHHYO U3faHHOW B TleTepOypre KHure, B
[BYX HUZEPIaHACKOS3bIYHBIX TazeTax «Het nieuws van den dag voor Nederlandsch-Indié» u «De lokomotief». ITpuBegem
KparKy!o LIUTary:

«AHTOJNOTHSI», COCTaBIeHHass W TIiepeBefieHHass AviekcaHZpoid YebGoTapeBckod, cHabkeHa TOUYHBIM W TOAPOOHBIM
orrcaHyeM >u3Hu <Mynerarymr>. [Tybnukaius 6bu1a ogrotosieHa IleTepOyprckum u3gaTenbCTBOM «[lefio» 1 JaTupyeTcs
1907 rogom. B 1ie/iom, 06 3TOM mepeBogie s MOT'y CKa3aThb TOJIbKO xopoiiiee [12].
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Pycckuii cOOPHHUK OYTH He COJIep>KUT KOHKPETHBIX CCHIJIOK Ha MCXOJHbIE TeKCThL. BOJBIIMHCTBO Ha3BaHUM ()parMeHTOB,
nepeBefieHHbIX YeboTapeBckoil, He ¢urypupyror B «IlomHoMm cobpanHuu counHeHuil» («Volledige werken», 1950-1995)
Mynerarynu. CoctaButento «bubmorpaduy Huziep/1aHACKOM TMTepaTyphbl Ha PYCCKOM $3bIKe» TaK)Ke He Yanoch OIpe/e/UTh
BCe UcTouHuku [2, C. 217-218].

B Hacrosimielt cratbe Ha Matepuaine cboparka 1907 roga GyayT rpoaHanyM3upOBaHbI IBa aCTIeKTa, KAaCaoIUecs: Pereniym
TBOpuecTBa MysnbTatyid B Poccuun. Bo-miepBbIX, Mbl BBISICHUM, Kakod 00pa3 Mysnbratyimu co3fana YebGoTapeBckasi B CBOEM
MpeucIoBUn  «/lekkep-MynbTaTymi» W B KakoWd CTerieHW 3TOT 00Opa3 ObUT cOXpaHeH BO BCTYIUTENBHBIX CTaThX K
MOC/IeNYIOIUM PYCCKUM TyOMuKalusaM MynbraTyid. Bo-BTOpBIX, OMpeAeNUM, Kakhe TEKCThbl JIEId B OCHOBY IepeBOfa
YeboTapeBcKoi. [Ij1s1 3TOro TMpOC/IefUM IapasyieNl MeXAy paccMaTpHuBaeMbIM COOPHHKOM U TepeBojaMu My/bTaTyayd Ha
JipyrHe eBpoIeliCKye SI3bIKU TOTO JKe BpEMEeHHU.

Oo6pa3 Mynsbraryiu B npeaucioBuu A.H. YUeboTapeBckoii

YeboTapeBcKasi HAUMHAET TMPEMC/IOBHE C paccKasa o rceBioHuMe Dayapa JayBeca Jlekkepa v 0ObsCHSIET €ro 3HAYeHUe:
multatuli — MHoroctpaganbHeiil. OHa TYT JKe LMTHUPYeT «OAHOro u3 OuorpadoB W syuriero 3Hatoka My/bTaTyiu,
MO3HAKOMUBLIEro C HUM ['epmaHuio», He Ha3blBas MMeHM 3TOro 3HaToka. C IepBBIX JKe CTPOK CTAaHOBUTCS OYEBHJHO, KaK
MepeBo/lUMIa OUapOBaHa MUCATe/IeM, OHA CPaBHUMBAET ero C TOJICThIM, TOBOPSI, UTO 00a Mucaresisi OTHOCSATCS K TeM JIFOsM, Y
KOTODBIX «BeJIMKWEe MBICIA MCXOASAT W3 cepAua». TBopuecTBO MyJbTaTyld BOCXMIL@ET ee «CBeXXeCTb0 HabsmofeHui» U
«MOILBIO SI3BIKa».

[Hanee nepeBoauniia, pa3yMeeTcs, MOAPOOHO OCTaHAB/MMBAeTCs Ha Ouorpaduy nucaress, C KOTOPOM TECHO CBSI3aHO €ro
TBOpUeCTBO. A UMeHHO, J. [I. JleKkep MHOTO JIeT C/Iy>KHWJ UMHOBHUKOM B KOJIOHMA/IbHOW agMUHHCTpauuu Hujepnaszckoid
Wupuu (coBpemenHast VHjoHe3us). Habtopasi mpuTecHeHUe MECTHOTO HACe/IeHUs] U CTPeMsICh OO/IeruuTh yUuacTh SIBAHCKUX
KPeCThbsiH, OH CTaj OOpLIOM 3a UX TpaBa, UTO MPHUBEIO K KOH(IUKTY C HUAEPIaHACKUMU TPaBSIUMU Kpyramu. V3noxkeHve
6uorpaduu mucarenst A. YeboTapeBckasi COMPOBOXK/IAET MHOXKECTBOM OLIEHOUHBIX, KPaliHe TMOJIOKUTEeIbHbBIX, CY)KIEHHUM: OH
«Be3lle U BO BCEM TIPOSIB/ISIET WHWIMATUBY», «JJOBEPUMB, KaK peOEHOK», o0b6mazaeT «DOecroKOWHOM, MOJHOW JiOBU U
CaMOTIO)KepPTBOBaHMsI HaTypOH», «UyBCTBYeT cebsi BCerzja roCrOJMHOM, 4Ye/lOBEeKOM, MPU3BaHHBIM 3allMIaTh YTHETEHHBIX U
006€e3/10/1eHHbIX U TIPUHATH Ha cebs1 BCE 3710, BCe TPeXU MHUpa» U IEMOHCTPUPYET «uyzaeca XpabpoCTH, JOBKOCTU, KPAaCHOPEUMS».
Ero crpemsieHMe K B/IacTU IepeBOUMLIa TakkKe OMMCHIBAeT B MO3UTUBHOM KIIOUe: «B HEM BBIPACTAIOT >KaXKJa BIACTH U
OrPOMHOE YeCTOo/T00Me, HO He B CMBIC/Ie CTPeMJIEHUS K CJIaBe, a B CMbIC/Ie CTPEMJIEHHUS K TTOJIOXKEHHUIO, KOTOPOe ZIaBaio Obl eMy
BO3MO)XHOCTb BCEM IIOMOTaTh, BCeX CracaTb». [l/is Iydlliero MOHUMAaHUs XapakTepa AesTeJbHOCTA Mysbrartyniu Ha SIBe aBTOp
TpPeJUCIOBYS 3HAKOMUT YHTaTe/ss C aJMHUHUCTPATUBHBIM ycTpoicTBoM Hupepnanpackoit OcT-VHAuM, KOMOHHA/TbHOU
viepapxuey ¥ MeCTHBIMU MOPSJKaMHU.

B uznoxxenue 6uorpaduueckrx (pakToB BIUIETEHbI PacCKa3bl O TBOpUeCTBe aBTopa. Tak, UeboTapeBckasi AaéT mopoOHbIi
nepecka3 «Makca XaBesnapa» C K/IHOUeBBIMU LIUTaTaMu M3 poMaHa (Bcero 2423 cyioBa), a 3aTeM pacCKasblBaeT O peLieliu
KHUTH: «Bce BOCXHINAMKCh, HO HUKTO He TMOAJepKai eé aBTopa B ero 6opbbe». Takxke 37ech GhuUrypupyer uctopus o Slkobe
BaH JIeHHerle, KOTOPbIH «CaMbIM HU3KUM 00pa3oM 00MaHys1» MyJbTaTy/iu: 3Ty UCTOPUIO Ha Pa3HbId j1af OyAyT repeckas3biBaTh
BCe TIOC/Ie/IyHOlIe aBTOPhI MPeIMC/IOBUI K PyCCKUM TiepeBoZiaM «Makca XaBesiapa». UeGoTapeBcKasi TAKKe YIIOMUHAeT U TO,
uyT0 MyJIBTaTy/I «HAXOAW/ TOAIEPXKKY Y >KEHIIUH», KOTOPbIe 0Ka3a/iCh 00Jiee POrpeCcCUBHBIMM, YeM MY)XUUHBI. JTa JieTab
— «MOCTHK» K Ciefiyroieii teme: K «JIF000BHBIM McbMam» («Minnebrieven», 1861). BoT kak repeBofunIia OMUCHIBAET ITO
«OJJHO U3 CaMbIX CWIBHBIX U BBICOKMX MPOU3BeJieHrI My/bTaTynm»:

B «J/IroOOBHBIX MHUCbMax» TIO3T PAcKpBIBAET TIepes] uUWTaresieM JyIleBHble DMyOuHBL. OTO Lesbld mup. Ilepen Hamu
0)XKMBAIOT THICSUM TPOTHBOPEUMBBIX OLIYIIEHWI W HacTPOeHHWH, BbI3BaHHBIX yapamMM MosTa. IIpuMupeHue Mexay HHUMHU
MIPO/IMBAET B AYLIy ue/ioBeKa HeOeCHYI0 pafiocThb, KOTOPAs >KUBET B HEM, OHAKO, HEJET0, U CMEHSeTCS COMHEHUSMH U
oTuasiHieM... «J/IrobOBHbIE TIMChMa» — 3TO AyIIEBHas Zipama, B KOTOPOM reposiMu siBnisitorcss Make, TunHa u @3Hcu. D3HCH
(Fancy) — ¢aHTasus, mMeuTa 103Ta, ero My3a u Jjo0pas des, a Takke U OKUBJ/IsSeMasl U TOAJep>KUBaeMast el0 B TI03Te ero
TBOpUeCKasi CUIa.

UeboTapeBcKasi TakKe TIPUBOAUT LIMTAThI U3 «JIF0OOBHBIX MMHUCEM», OfHA U3 KOTOPBIX CTAHOBUTCS IJIaBHBIM I1€PEXOZOM K
«Upesim» (1862-1877), cemu cbopHuKam adopu3MOB, 3cce U paccka3oB. OHM BKTOUAOT U «[IPUK/TIOUEHUS] MaeHbKOTO
BanbTepa», B KOTOpOoM, MO cjoBaM YeOOTapeBCKOH, «aBTOpP TMPOSB/SET TIATEJIbHOE U [eTajbHOE 3HAKOMCTBO C
MeJKOOyp>Kya3HOW cpefioi, GecripuMepHbIi fap W300paXkKeHUsi B IOMOPHCTUUECKOM [yXe, TIPeABOCXHILAsi ITUM HCKYCCTBO
MO3/JHEMILINX PearCTOB U IICUXO0JIOTOB».

BocTopkeHHO pacckasbiBasi 0 TBopuyecTBe MynbTaTynu, NepeBOAUMIIa MOCTEIIEHHO BO3BpAlL[aeTCs K OMMCAHUIO >KU3HU
aBropa. OHa ynmomuHaeT JiBa ero Opaka, ()MHAHCOBBIE TPYJHOCTH, KOTOPbIe OH TEepIiesl BCHO )KU3Hb, U TO, UTO B KOHI|E €ro
«CTpaJjaHUsl 3HAUUTETbHO CMSATUHTUCEY.

3aBepIiaeTcs CTaThsl BLIBOJAMU O TBOpPUeCTBe mnucaresisi. UeboTapeBCKasi MUIIIET, UTO «BCe MPOU3BeJeHus: My/nbTaTyu, He
WCKJTFOYasi U €ro CaTHp, TIPOHUKHYTHI JIFOOOBBIO» U UTO «OH AT HaM ITyOOKHIA K/THOU K BETUKMM FOMOPHCTaM U CaTUPHKaM,
KOT/Ia TUIIET: “CU/bHelIIIee BhIpaXXeHKe Tops eCTh capka3M”». [y Heé MynbTraTyau — GecCcMepTHBINM KIacCUK, Be/ib «boeBast
1033ust MysIbTaTysiu, CyMeBIIero BAOXHYTb B Heé BeUHOCTb, Herpexosima» [1].

Ha npenucioBue, wim cratbio «/lekkep-MynsraTynu», OyyT CCbUIATHCS TIOC/IeYIOIIe aBTOPbI, ONMCHIBAIOILHE >KU3Hb U
TBOpYecTBO nucarensi. OHU OyAyT MOBTOPSITH CTPYKTYPY CTaThbH, HEKOTOpbIe 000pOThI, GakThl OHorpaduu U, camoe IiaBHOe,
06pa3 caMoro HU/IePIaH/ICKOTO KIaCCHKa.

B cokpaménHom usganuu pomaHa «Makc Xapesap» 1928 roga aBTOp BCTYNMTeNIbHOM CTarhH, aurteparypoBen H.H.
datoB, TPUBOAUT MpSAMYyI0 LUTaTy YeOoTapeBCKOM M MJaéT CCbUIKY Ha eé MpeauciIoBHe, MpaBjaa, 0e3 ykasaHus roza
nyomikaipi: «Ha Cymarpe UM HECKOBKO pa3 OB/a/IeBajio UCKYIIeHHe TIPUHSTh CTOPOHY TY3eMLIEB TIPOTHUB TIPABHUTENBCTBAY.
ITomMHMO 3TOTO, OH aKTUBHO 3KCIUTyaTHPyeT U pa3BHUBaeT 00pa3 3alljUTHUKA BCeX YTHETEHHBIX U 00e3mosneHHbIX [4, C. 4].

M.U. TybsHCKuH, ueli epeBoy, «Makca XaBenapa» BbIxoaua B 1927 u 1936 IT., 1e/IUT CBOIO BCTYITUTEIBHYIO CTaThbi0 Ha
TPH YaCTU: UCTOpHs SIBBI, Xu3Hb MynbTaTymu v «Makc Xaeenap». Kak u UeboTapeBckasl, OH yZenseT Oosibliiee BHUMaHHUe
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VIMEHHO TIepBOMY pasfie/ly U CChbl/IaeTCsl 3/leCh Ha HayuHYH0 JIMTepaTypy Ha aHIVIMICKOM, HEMELIKOM U HU/Zlep/IaHCKOM SI3bIKax.
Bo BTOpOM M TpeTbeM pa3jesiax OH TakK)Ke He cchbiaeTcst Ha YeboTapeBcKyro U nuieT B ipuMedanusix: «O >xku3Hu Jskkepa: W.
Spohr: «Multatuli», 1899». M cHoBa MysnbTaTyu TPeACTaéT Tepes] UUTATeleM «TaJaHTIMBLIM OYHTOBIIMKOMY,
«HEOObIKHOBEHHBIM UEJIOBEKOM, KOTOpPbIi HE MOI MO/YaTb» U «YCIIOKOUTE/NeM» MECTHOro HacesneHus. TOH B 3TOM
Mpe/INC/IOBUU OoJiee CIIOKOMHBIN, OHAKO ITOT MEPEBOAUMK TOKE BLICOKO OLIEHMBAeT MOpasibHble KauecTBa nucaress [3].

IMepeBop TybsiHCKOTO mepeun3zaBasics eijé Aea pas3a, B 1949 u 1959 rr., HO y)Ke C JPyrvMMH MPeAnUC/IOBUsIMU, 00a pasza ux
aBropom 0611 M.O. YeuanoBckuii. B 1949 roay «Makc XaBenap» ObUT BK/TIOUEH B COOPHUK «30paHHbIe TPOU3BEEHUsI», d B
1959 BbIIIEN OT[E/NBEHBIM U3ZjaHKEM. TIpeuc/IOBHs IOBOILHO CUIBHO OT/IMYAIOTCS APYT OT Apyra, o0pa3 MysbTaTy/i ToXe
pasBuBaercsi. ECiud B Ie€pBOM C/lyuyae OH «CBOEOOpA3HbIM XY[IOKHUK», «UeJOBEK TOpsiuero cepjia», «bOeCroKOHHbIA u
HeyloOHBII», TO BO BTOPOM — «Bpau, MPAaBU/JbLHO OMWCHIBAIOLIMK CUMIITOMbI 0OO/€3HH, HO He 3HAIOIUK TPOTHUB Heé
Cpe/iCTBa», «IHMCaTe/lb BLICOKOTO MOPAJbHOr0 mnadoca», «CyMaHUCT-OJWHOUKa» U T.J. [5], [6] ®opMy/sMpoBKM B pasHBIX
MIPE/IUC/IOBUSIX MEHSIIOTCSI, HO CyTh OCTAETCsl MpeXKHek: MysbTaTy/ii — Helmpu3HaHHBINA Oopel] 3a CripaBe/IuBOCTb, 3aAlUTHUK
YTHEeTEHHBIX SIBaHLeB, 00/1a/|aTesib BBICOUAUIIIUX MOPA/IbHBIX KAUueCTB U TeHUA/IbHBIN MHCATeTh.

IToncK MCXOHBIX TEKCTOB

Kak yxe yka3blBajioCh BhIllle, B CBOIO aHTOsorui0 Mynbraryiu YeborapeBckasi BkItouria 33 ¢parmeHTta u3z «Makca
XaBenapa» («Max Havelaar»), «/Tto60oBHBIX mHceM» («Minnenbrieven») u c6opHukoB «Cpeaud MWUTMOHOB» («Millionen
studién»), «Ugen» («Ideeén»), «Pa3po3nenHbie (parmenTb» («Verspreide stukken»), «Thicsiua U eljé HECKOMBKO I7IaB O
crienanucrax» («Duizend en enige hoofdstukken over specialiteiten»). HekoTopble u3 3THX (parMeHTOB IpeCTaB/IsIOT
co00¥ LIMK/IBI pacCKa30B CO CBOMMH Ha3BaHUSAMM, 0Obe/JUHEHHBIX B O0LIMe pa3/iebl, TaK YTO KOJIMYeCTBO 3ar0/I0BKOB BMeCTe C
T0/[3aro/ioBKaMy cocrassisier 50 HanMeHOBaHWU. VIHOrza rmepeBojuMLia YKasblBaeT, OTKyZa ObUT B3T pacckas, IIPH 3TOM He
yTIOMUHasi, Kako UMeHHO (parMeHT SIB/ISIeTCS MCXOAHBIM TEKCTOM. B KauecTBe 3aro/ioBKOB OHa yallle HCII0/Ib3yeT Ha3BaHM,
KOTOpble He (GUrypupyloT B «IlojHOM coOpaHWM COUMHeHHWi» My/nbTaTy/u: TOMBKO 2 3arofioBKa U 16 T0/3aro/ioBKOB
TpeJICTaB/ISIOT COOO0 TOUHBIHN TepeBo/, OPUTHHAIBHBIX Ha3BaHUH.

B xoze wccieoBaHusl yAAI0Ch BBISICHUTH, 4YTo UeboTapeBcKasi — He TIepBbIi MepeBOAUMK MynbTaTy/iM TOrO BpeMeHH,
WCTIOJB3YIOIMM UMEeHHO TakKve ajbTepHaTUBHBIE 3aroyioBKU. Te yke Ha3BaHMS TeX Ke ()parMeHTOB BCTPEYAIOTCS B YEIICKUX,
TOJIbCKMX, BEHI'ePCKUX U HEMeLKUX IlepeBofiax Hauasa XX BeKa, KOTOpble Mbl MOXKEM COIIOCTaBUTh Or1arofiapsi CC/ef0BaHMsAM
Bunkena Jnrenbpexra [7], Exxu Koxa [10] u FOgur T'epa [8]. TlpuBesem mnsth mpumepoB. CHayajna yKaKeM Ha3BaHHUe
COOTBETCTBYHOILero parmeHTa B «I10THOM cOOpaHUM COUMHEHUI» MyJ/bTaTy/M, 3aTeM ero 3aroJioBOK B COOPHUKAaX TOTO e
BpPeMeHH Ha /IPYyTUX eBpPOIefCKUX sI3bIKax, 10C/Ie Uero CPaBHUM C PYCCKHUM BapHaHTOM:

1) Upest 374 (Idee 374)

Yemickuit: Mordlka slov (Mopanb cnos)

Pycckuii: Ypok mopanu

2) HeonybrmmkoBaHHast reca («Onuitgegeven toneelspel», srmrpad k pomany «Makc Xasenap»)

Uemickuit: Jurisprudentia

Pycckuii: Jurisprudentia

3) Upest 448 (Idee 448)

[Monbckwuit: Kto z was bez winy... (Kmo u3 eac 6e3 2pexa)

Pycckuii: Kmo u3 eac 6e3 epexa...

4) Npes 518. Ilepyanckasn ckaska (Idee 518. Een Peruaanse vertelling)

Benrepckwii: Laczi egy perui mesét mond el jatszotdrsanak, a kis Boskének (Jlayu pacckasbleaem nepyaHcKyro ucmopuio
ceoeli nodpyze no uepam, maneHbkoil Bece)

Hewmenxwuii: Der kleine Walther erzdihlt seiner Gespielin Femke ein peruanisches Mdrchen (Manenbkuili Banbmep
pacckasbleaem ceoetl noopyze no uzpam demke nepyaHcKyro cKasky)

Pycckuii: Baabmep pacckasbieaem nepyaHckylo CKasky

5) Upen 229-234, 236-238, 240-242 (Ideeén 229-234, 236-238, 240-242)

Benrepckuii: Tengeri betegség (Mopckas 601e3Hb)

Yewickuit: Morskd nemoc (Mopckas 601e3Hb)

Hewmerikuii: Seekrankheit (Mopckas 601e3Hb)

Pycckuii: Mopckas 6one3Hb

He BbI3bIBaeT COMHEHHs], UTO TEKCTOM-TIOCPEJHUKOM /s OOJBLIMHCTBA MEepeBOZiOB, KOTOpble ObLIM OIMyONMKOBaHbI B
Hauaje XX BeKa, MOCAYXWI HeMmeLKuid cOopHMK «Multatuli. Auswahl aus seinen Werken in Ubersetzung aus dem
Holldndischen, eingeleitet durch eine Charakteristik seines Lebens, seiner Personlichkeit und seines Schaffens» (1899)
(«Mynbratynu. M36paHHble IPOU3BeZeHNS B IePeBOJie C TOMIaHACKOTO SI3bIKa C OMMCAHUEM JKU3HH, JIMYHOCTH M TBOPUYeCTBa
aBTOpa»), MOArOTOBJEeHHbIN epeBogurkoM B. Illmopom. Anekcanpa YeboTapeBckasi U cama CChLIAeTCS HAa HEKHM HeMeL[KHi
TeKCT-TIOCPeJHHK:

Bosbliast yacTk TpuJlaraeMbIX OTPHIBKOB U3 COUMHEeHUH [leKkepa-MysbTaTysiu niepeBeZieHbl C HEMELIKOr0; MeHbIlasi 4acTb
(xak, Harmp., «B uropHom 3ame», «JIereHJpl O TIPOUCXMKIEHUM BracTh», «OpHUC», «VIMIpecaprio» U T. [i.) TiepeBefieHbl C
rosinadgckoro. Ipum. nepeBoguuis [1, C. XXXI].

Vcrionp30BaHue HEMELIKOTO s3bIKa B KaueCTBe sI3bIKa-II0CPeZIHKKA IIPY TIepeBo/ie C HUAEPIaHCKOro Ha PyCCKUH — 3TO He
Takoe pefikoe sipjieHre B XX Beke. HeMelKUMM TeKCTaMM I10/1b30Ba/ICh TAKXKe U MEPEBOJUMKU y)Ke YIOMSHYTOIO poMaHa
«Makc Xaemap» [9, C. 186]. OmHako [ake Te ¢parMeHThI, KOTOpble, TI0 yTBepXKJeHut0 UeOoTapeBCKOM, MepeBe/ieHbl C
rOJUTaH/CKOTO, HOCSIT He OPUrMHa/IbHble Ha3BaHMs. TOUHO Takue >ke Ha3BaHUS (UTypPUPYIOT W B YelICKOM TiepeBofe: Ornis
(upes 448), Impresario (mepBast cka3ka u3 memyapoB), V herné (OguH x cemu; Ru: B uropnom 3ane) [7, C. 11-12], u B
Hemelkoi aHTosorny [lImopa. [la ¥ camMo Ha3BaHMe pyCCKOro COOpHMKAa HAallOMHHA@eT 3arojioBOK OJIHOTO W3 Ppa3fiesioB
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HeMmelKoro u3fanusi: «Mairchen, fabelen, parabelen, Ideen» [12, C. 297] («Cka3ku, 6acHHW, TpUTUM, W7en»). BeposiTHO,
YeboTapeBcKast UCIIO/Ib30BasIa MEePeBo/] CBOEH YellICKOM KOJIJIery Wi 103aMMCTBOBaa Ha3BaHKsI U3 HEMELIKOTO TeKCTa.

VcxopiHble TEKCThI OOJIBIIMHCTBA MEPEBO/IOB MepeunciieHsl B «bubmuorpaduy HUEpIaH/CKOM TUTEPATyPhl HAa PYCCKOM
s13pike» BepHepa CxentbeHca [2, C. 217-218]. OfHako COCTaBUTENMIO He YAA/lIOCh BBISICHUTh UCTOUHHKHU UETHIPeX IepeBOZOB.
MbI cMori 0O6HAPYXKUTh MCXOZHBIE TEKCThI B IU(PPOBOI Bepcuu «I10/HOTO COOpaHust COUMHEHH» MYJIBTaTy/1, BbITOJTHUB
TIOMCK TIO OTpe/ie/ieHHBIM K/TIOUeBbIM cioBaM. «Brbmorpaduro» CxensTeHCa MOXKHO JIOTIOSIHUTE CIeAYIOIIUMHI CBeJeHUSIMI:

1) «MeHy3T Ha reorpaduueckoi KapTe»

Wcxoaubiit TekeT: «Cpenu MuinnoHoB» («Millioenen-studién»), a umenHo, pacckas «Langs velden en wegen» («ITo mosisim
u foporam») [14, C. 13]. IlepeBog HaunHaetcsi co cyioB «De Moezel is prachtig tot het einde...», ¢bparmeHT yaanoce Hailti
6narogaps ¢pa3zam Ha QpaHIy3CKOM SI3bIKe.

2) «YpOK MOpasn»

Ucxonnbiii Tekct: Unes 374 (Idee 374) [13, C. 541]. B paccka3ze ucrnosnb3yercs ums cobctBenHoe IIIénc, koTopoe
BCTPEUAeTCs paHee, B OTPbIBKAX M3 «JIF0OOBHBIX MUCEM», UCXO/IHBIA TEKCT 3TOr0 ()parMeHTa ykaszaH B «bubmuorpadum». B
OPHUI'MHA/IBHOM TeKCTe reposi 30ByT nHade: Kappelman (Karrenman), Tak uto pycckomy mnepeBogy «IIIémc» coorBeTcTByeT
Huzepnanckoe ums «Kappelman», KoTOpoe MbI KCMOJb30BaJM B KaueCTBe MOMCKOBOro 3ampoca 1o «[lomHomy cobpaHuio
COUMHEHMI». XapaKTepHO, uTo B TepeBofie B. IlInopa dbamuus 3toro reposs — Schops (Multatuli 1899: 326): ato emé pa3s
TIOATBEP>KJAeT TOT (PaKT, YTO B OCHOBE PYCCKOTO ITepeBo/ia CKopee BCero JiexkuT repeBof B. IInopa.

3) «OrpaHuueHHbIN Kpyro3op»

Ncxognblii TekeT: «Tbicsiya M eljé Heckoyabko maB o crenuamuctax» («Duizend en enige hoofdstukken over
specialiteiten») [14, C. 500]. HaiieHo o cjioBaM «CIieliuaabHOCTB» (specialiteit) m « Amepuka» (Amerika).

4) «Cemsi»

Ucxonubiii Tekcr: Wpes 30 (Idee 30) [13, C. 316]. M3-3a OTCYyTCTBHsS HUMeH COOCTBEHHBIX W/IM BK/IHUEHWM Ha
WHOCTPAHHBIX $3bIKAaX TIOMCK OpWUTMHasa ObUT 3aTpygHUTeseH. VICXOAHBIA TEKCT yAanoCh HAWTH C TIOMOIIbIO 0OpaTHOro
repeBo/ia CJIOBOCOYETAHUS «Xy/|0)KeCTBeHHOe rpon3BeieHue» (kunstwerk).

3ak/IloueHue

CoopHuk «IloBecTH, CKa3Ku, jereHzbl», onyomukoBanHbii B Caskr-Iletepbypre B 1907 ropy, OKasaj 3HAUUTETbHOE
BIUsiHME Ha Bocrpusitue Mynberatynu B Poccuun. Brarogaps npepucioButo UeboTapeBCcKoi He TO/NBKO TBOPYECTBO, HO M
JIMYHOCTh THCaTeNsi 00Opesy MOMyJISIPHOCTE CPefd POCCHUICKMX 4YWTaTenei. BcTymurenbHble cTaThll K M3faHusM «Makca
Xagesnapa» 1927, 1928, 1936, 1949 u 1959 roJioB MIMEIOT Ty >Ke CTPYKTYPY, UTO U y UeOOTapeBCKOM, /IealoT akI|eHT Ha TeX XKe
¢akrax Ouorpadum mucatens, a WHOTZA U TIOBTOPSIIOT Te Xe (opMynupoBKu. Kpome Toro, obpa3 mwicaresss B 3THUX
MPeJUC/IOBUSX, a TAKKE PeLleH3UsAX 0CTaeTCsl MpaKTUUeCKU Her3MeHHbIM.

ITpu movcKe UCXOJHBIX TEKCTOB ()parMeHTOB, TiepeBefieHHbIX UeO0oTapeBCKoH, ObI/I0 0OHApY)XeHO, YTO MHOTHe Ha3BaHUS
13 eé cOOpHMKA BCTPEUAIOTCS B TOM Ke B BHJI€ B UEIICKHX, MOJBCKUX U BEHI'ePCKUX TMEPEBOjax TOTO XKe mepuoja. BeposTHo,
5TO CBSI3aHO C TeM, YTO BCe I1epeurc/leHHble TIepeBo/ibl BOCXOAAT K HeMellkoMy uszianuto [IInopa. Cama pycckast epeBofunLia
yKasblBaeT B CHOCKe, UTO OOJIBIIMHCTBO (hparMeHTOB OBLIM TlepeBefileHbl C HEeMELKOTrO $I3blKa, OfHAKO M I1epeBOfbl,
BBITIOJIHEHHBIE, 110 ee YTBEeP)KIEHWIO, C HUZEepJIaHACKOro, HOCSAT He OpUTHHa/IbHbIe Ha3BaHUs. UTOOBI TOYHO CKa3aTb, KaKue
niepeBozibl UeboTapeBcKasi cZiefana HelocpeCTBEHHO C HUZEPIaHCKOro, a Kakue HeT, HeOOXOANMO X JIeTabHO CPAaBHUTH C
WCXOJHBIMA TEeKCTaMHM W BO3MOXKHBIMU IIPOMEXYTOUHBIMH IepeBOflaMd. JTO MOXeT CTaTh C/AeJYyIOIUM MIaroM B
WCCJIeIOBAHUY NIEPBOrO OTZe/IbHOro usfanus Myssratyau B Poccun. Kpome Toro, pesy/braTsl IPOBeJEHHOTO aHalIr3a MOKHO
WCTO/b30BaTh JJIs1 CONOCTaB/IeHUs C UCTOpYeN peLienuuu MysbTaTy/Iu B JPyTrUX eBpONeiCKUX CTpaHax.
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